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Зміст
Вступ 8

Скорочення й умовні позначення • Відмінки

1. Mo żesz spać spo koj nie • Можеш спати спокійно 12

GRA MA TY KA: • Po zna łam kil ka cie ka wych osób kilka + род. • Dwóch
Hisz pa nów, trzech Por tu gal czy ków числівники • Czy wo kół cie bie są
sa mi męż czyź ni? wokół, oprócz • Tę sk nię za to bą дієслова + оруд. •
Kie dy przy je dziesz? – відмінювання дієслова przy je chać

2. Pro szę bar dzo, chle bek kro jo ny • Будь ласка, порізаний хліб 26

GRA MA TY KA: • Daw no pa na nie by ło • Po pro szę ka wa łek se ra ka wa -
łek + род. • Ser w ka wał ku czy w pla ster kach? • Pro szę, piw ka
зменшувальні суфікси • Płyn do my cia na czyń • Do brze, że pan mi
o tym przy po mi na дієслова: pamiętać, zapominać, przypominać

3. Mecz pił ki noż nej • Футбольний матч 40

GRA MA TY KA: • Ci star si gra cze мн. наз. • Ci star si gra cze są prze mę -
cze ni • Nie ste ty, nie zdą ży już do je chać дієслово zdążyć • Ra dek miał
tu być, ale ma ja kieś pro ble my z au tem • Bę dzie my da lej sa mi ki bi co -
wać na szym давальний • Do syć ga da nia

4. Bra ku je mi par ków War sza wy • Мені бракує парків Варшави 54

GRA MA TY KA: • Tu jest ty le wspa nia łych za byt ków jest dużo + род. •
Moż na zjeść smacz nie i ta nio прислівники • Re stau ra cje są tro chę
droż sze od tych w War sza wie • Bra ku je mi par ków War sza wy
дієслова + род. • Mam pra co wać dla niej • Po szu kać cze goś in ne go 

5. W ban ku • У банку 68

GRA MA TY KA: • Pie nią dze na kon cie nie przy no szą zy sku род. • Le piej
nie trzy mać więk szych kwot род. мн. • Ze wzglę dów bez pie czeń stwa •
Skon tak tu ję pa nią z oso bą, któ ra zaj mu je się fun du sza mi in we sty cyj ny -
mi дієслово zajmować się • Do wie się pa ni • Pa ni jest za in te re so wa na
fun du sza mi in we sty cyj ny mi



6. Roz ma wia my o go spo dar ce • Розмовляємо про економіку 80

GRA MA TY KA: • Oba ban ki na le żą do Gru py Uni cre dit дієслово
należeć • Wło si przy łą czą BPH do Pe kao мн. іменників • Po la cy bio -
rą co raz wię cej kre dy tów coraz • 2 mln Po la ków wy je cha ło za gra ni cę

7. Czy masz czas mię dzy dwu na stą a szes na stą?
• Чи у тебе є час між дванадцятою та шістнадцятою? 90

GRA MA TY KA: • Wła śnie za czę ła się wy prze daż w ga le rii Ce zar właś -
nie • Ja kąś spód ni cę, mo że bluz kę, ja kieś spodnie займенник jakiś •
Czy masz czas w so bo tę mię dzy 12.00 (dwu na stą) a 16.00 (szes na -
stą)? • Je stem za pi sa na do fry zje ra na 11.00 (je de na stą) • No to je ste -
śmy umó wio ne.

8. Wi zy ta u den ty sty • Візит до стоматолога 102

GRA MA TY KA: • Przy po mnij mi, bo za po mnia łem... наказова форма •
Bo oba wiam się, że ten bo lą cy ząb jest do wy rwa nia • Nie chcesz im -
plan tu? род. • – Ile kosz tu je plom ba? – To za le ży, z ja kie go ma te ria łu •
Ósem ka dol na числівники

9. Wiel ka noc w Za ko pa nem • Великдень у Закопаному 114

GRA MA TY KA: • Ale pew nie nie ma ją ba ran ka род. • Z cu kru, z cia sta
складники • O tej po rze ro ku? • A czy moż na wje chać gdzieś ko lej ką,
że by zo ba czyć pa no ra mę Tatr? дієслова: wjeżdżać, wchodzić • Mo że
wej dzie my na ja kiś szczyt? • War to by ło tu przy je chać

10. Ma ma An nie jest nie sa mo wi ta 
• Ганнусина мама — неймовірна 126

GRA MA TY KA: • An nie chcia ła od wie dzić ro dzi nę дієслова: zwiedzić,
odwie dzić • Zwie dzi li śmy zam ki nad Lo arą • Ma prze mi łą ro dzi nę • Ma
dwie młod sze sio stry i dwóch star szych bra ci числівники • Jest oso bą
o sze ro kich ho ry zon tach • Za pro si ła mnie do sie bie займенник się •
Sio strom An nie da łam ma skot ki дав. мн.

11. Wia do mo ści w ra diu • Новини по радіо 138

GRA MA TY KA: • Wczo raj roz po czął się strajk • Le ka rze do ma ga ją się
pod wy żek pen sji o 30% дієслова: domagać, żądać, chcieć • Mi ni ster
pra cy i po li ty ki so cjal nej • W War sza wie otwo rzo no ko lej ne cen trum
han dlo we • Z ofi cjal ną trzy dnio wą wi zy tą do Pol ski przy jeż dża pre zy -
dent Czech



12. W szpi ta lu • У лікарні 150

GRA MA TY KA: • Co ci przy nieść? дієслова: przynieść, przywieźć •
Przy nio słem ci to, o co pro si łaś: pi ża mę, szla frok, ko sme ty ki • Jak mam
się nie de ner wo wać? • Niech pa ni się nie de ner wu je – наказова форма
для третьої особи • Po trzeb ne nam bę dą ba da nia + дав. займенник

13. Pi sze my skar gę • Пишемо скаргу 164

GRA MA TY KA: • Roz ma wia ją o swo ich męż czy znach, o sze fach, sze -
fo wych i o swo ich kło po tach місц. мн. • Ni gdy nie przy no si mi li stów po -
le co nych. Choć je stem w do mu (...), on ni gdy nie pu ka • W ta kiej sy tu -
acji na le ży na pi sać skar gę na li sto no sza – безособові форми дієслів •
Zwra cam się do pa na ze skar gą na...

14. Od dzi siaj szu kam pra cy 
• Від сьогодні я шукаю роботу 174

GRA MA TY KA: • Od dzi siaj szu kam pra cy od + час • Trzy let nie do -
świad cze nie • Po sta no wić – zde cy do wać • Za cząć – відмінювання •
Uczyć się no wych rze czy – відмінювання слова rzecz 

15. Kom pu ter się za wie sił • Комп’ютер завис 188

GRA MA TY KA: • Zno wu za wie sił mi się kom pu ter. Ostat nio cią gle się
za wie sza – доконана та недоконана форми дієслів • Fir ma „Lo go”
dzia ła na pol skim ryn ku już 10 lat • Za trud nia 120 osób іменник osoba
• Współ pra cu je z fir ma mi z ca łej pol ski oraz z za gra ni cy • Mie sięcz ne
ob ro ty wy no szą 2 mln zło tych

16. Roz mo wa kwa li fi ka cyj na • Співбесіда 198

GRA MA TY KA: • Jak dłu go pra co wa ła pa ni na sta no wi sku asy stent ki?
• Do kład ność, od po wie dzial ność, punk tu al ność – назви абстрактних
понять • Brak aser tyw no ści • Ja kim zwie rzę ciem chcia ła by pa ni być?
– the no un zwie rzę • Gdy by pa ni mia ła być zwie rzę ciem, to ja kim chcia -
ła by pa ni być? – умовна форма

17. Gdy bym mia ła 20 lat... • Якщо б мені було 20 років... 212

GRA MA TY KA: • – Nie wy trzy mam te go dłu żej. – Cze go nie wy trzy -
masz? • Cią gle to sa mo – prze kła da nie pa pie rów, łą cze nie roz mów... •
Po trze bu jesz no wych wy zwań • Gdy bym mia ła te raz 20 lat, mo gła bym
ro bić wszyst ko! – умовна форма • Ale ja nie mam do świad cze nia w tej
pra cy • W cią gu dwóch ty go dni mo gła byś do stać tę pra cę.



18. Mo że po szli by śmy do ope ry? 
• Чи не піти б нам в оперу? 226

GRA MA TY KA: • Mo że po szli by śmy do ope ry? proposals • Nie cier pię
ba le tu • Przy po mi nam so bie, że... • Jak tam do je chać? • Nu dzisz się ze
mną? дієслова із відносним займенником się

19. Prze czy ta łam „He ban” • Я прочитала «Ебоніт» 240

GRA MA TY KA: • Ka pu ściń ski uro dził się w ro ku 1932, zmarł w 2007
dates • Opo wieść o Afry ce • Rów no wa ga mię dzy tym, co jed nost ko we
a tym, co zbio ro we – прийменник mię dzy • Wy ślę ci ją w tym ty go -
dniu, za słu gi wał na nią – особові займенники

20. Te raz po ka żę pa ni fir mę • Тепер я покажу вам фірму 252
GRA MA TY KA: • No to te raz po ka żę pa ni fir mę i przed sta wię pra cow ni -
ków • Tu taj jest dział ad mi ni stra cji • Piotr Ku bik jest od po wie dzial ny za
spra wy fi nan so we fir my • Pa ni Ewa Ma goń zaj mu je się re kla mą i mar -
ke tin giem • Za czy nam od po nie dział ku • Bar dzo mi li lu dzie tu pra cu ją
прикм. мн.

21. Wi gi lia u pań stwa Ja wor skich
• Різдво в родині Яворських 264

GRA MA TY KA: • Ca ła ro dzi na spo ty ka się przy świą tecz nym sto le –
pre po si tions przy, na, w • Mu szą być wszy scy: dziad ko wie... мн.
іменник у наз. • To bę dzie 20 osób, plus ty i ja, czy li 22 oso by • Dzie -
ciom ku pi my książ ki • Czte ro let nia có recz ka • Dzie ciom ku pi my książ ki,
a do ro słym ka len da rze • Karp sma żo ny, karp w ga la re cie • Bę dzie na -
rze czo ny Be aty, któ re go nikt nie wi dział na oczy

22. Przy kro mi • Мені шкода 280

GRA MA TY KA: • Nie wy glą dasz na za do wo lo ną • Mu si my zna leźć ja -
kieś roz wią za nie • Mu si my mieć czas dla sie bie відмінювання
займенника się • Ja bę dę za ła twiał spra wy, a ty bę dziesz zwie dza ła –
майбутній час • Nie bę dę za ję ty dłu żej niż 6 go dzin 

23. Je dzie my do Spa • Їдемо в спа-готель 290

GRA MA TY KA: • Po win ny śmy wy ko rzy stać twój po byt w Pol sce • Ma sa -
ży ści, fi zjo te ra peu ci, in struk to rzy мн. іменник у наз. • Ja spraw dzę, czy
są wol ne miej sca • Po le cam pa niom ma saż ka mie nia mi заохочення
скористатися послугами • Za chę cam pa nie do sko rzy sta nia z na sze -
go sa lo nu fry zjer skie go • Na ma wiam pa nie na gim na sty kę



24. Roz ma wia my o po li ty ce • Розмовляємо про політику 302

GRA MA TY KA: • Jak są dzi cie, kto wy gra wy bo ry? поцікавитися
думкою • Gło so wać na... • Je steś pe sy mi stą, Tom ku • Ja uwa żam, że
jest co raz le piej • Po pierw sze, daw ny li be rał na zy wa się kon ser wa ty -
stą, a po dru gie nie jest za ob ni że niem po dat ków список вимог • Jest
za..., jest prze ciw...

25. To mek jest sfru stro wa ny • Томек розчарований 312

GRA MA TY KA: • Zmia ny na gor sze • Szef chce, że bym pi sał mu w ra -
por cie... словосполучення з żebym, żebyś • Pół to rej go dzi ny • Je stem
nie tyl ko sfru stro wa ny, ale wście kły

26. Pę kła ru ra • Трубу прорвало 324

GRA MA TY KA: • Pę kła mi ru ra w ła zien ce надзвичайна ситуація •
Mu sisz we zwać hy drau li ka • Znasz mo że ja kie goś hy drau li ka
займенник jakiś • Wo la ła bym ko goś po le co ne go • Ha lo, dzwo nię
z ogło sze nia

27. Fort So kol nic kie go • Форт Сокільницького 334

GRA MA TY KA: • To jest Fort So kol nic kie go назви вулиць та об’єктів
• Oto czo ny jest par kiem • Zo stał zbu do wa ny w ro ku 1876 пасивна
форма • W la tach 1848–1850 • Wy glą dasz na pod eks cy to wa ne go

28. Mam do brą wia do mość • У мене гарна новина 348

GRA MA TY KA: • Nie mó wi się na wet swo jej naj bliż szej przy ja ciół ce •
Za mier za cie się po brać? розмова про плани • Chcę za pro sić wszyst -
kich swo ich przy ja ciół відмінювання іменника przyjaciele • W po ło -
wie mar ca • Za pół to ra mie sią ca 

Klucz do ćwiczeń • Розв’язок завдань 360

Słownik • Cловничок 380



Посібник, який ми представляємо вашій увазі, є продовженням
попереднього видання «Польська мова за чотири тижні». У нас поряд
із старими з’явилися нові персонажі, наприклад, Аліса, яка зараз
вчиться в Парижі. Вальдек усе ще працює на радіостанції у Варшаві.
Вони листуються електронною поштою. Тому, окрім діалогу,
в посібнику є також тексти, зміст кожного з яких підходить до
конкретної теми уроку. Це — огляд книжки, опис міста або людини.

Спочатку ми бачимо Басю, подругу Аліси, і її проблеми на роботі.
Разом із нею ми будемо шукати нову роботу, писати резюме і підемо
на співбесіду. 

Друга частина «Польської мови за чотири тижні» продовжує
публікацію завдань, необхідних для отримання рівня B1.

Теми, представлені в цьому посібнику, відповідають сертифікату
звичайного курсу польської мови як іноземної. Крім того, обсяг
матеріалу граматики відповідає рівню B1. 

Що стосується граматики, то особливий акцент тут зроблено на
форму множини іменників, що не було належним чином відображено
у попередній частині. Також детально пояснене застосування
умовних сполучників ‘że bym, że byś…’ і безособових форм дієслів
na le ży, wol no, trze ba.

У той же час, ми, як і в першій частині, подали такі практичні
завдання з граматики, як, наприклад, родовий відмінок у поєднанні зі
знахідним тощо. 

Деякі граматичні завдання з’являються в посібнику по кілька разів.
Автор розуміє, що відмінювання відносного займенника się у
поєднанні з дієсловами przy po mi nać, za po mi nać, pa mię tać може
створити проблеми для студентів, тому вправи з ними пропонується
виконувати двічі, або тричі. 

Цей посібник містить наступні розділи: 

1. Py ta nia przed słu cha niem (Запитання перед прослуховуванням). 
2. 10 no wych słów (10 нових слів).

Вступ



3. Dia log lub tekst (Діалоги або текст).
4. Słow nic two (Лексика).
5. Roz ma wia my (Розмовляємо).
6. Gra ma ty ka (Граматика).
7. Ćwi cze nia (Вправи).

1. На початку уроку ставиться кілька запитань і подається перелік
нових слів, які необхідно засвоїти, щоб зрозуміти наступний діалог.
Ми рекомендуємо вам зосередитися на 8-10 нових словах і
спробувати пригадати, що вони могли б означати в діалозі чи тексті.

2. Діалоги і тексти написані живою мовою, вони стосуються
повсякденного життя, культурних заходів і свят.

3. Вправи на розуміння тексту. 

Перша вправа уроку має допомогти в розумінні тексту. Це має бути
зроблено після прослуховування діалогу або тексту. 

4. Лексичні вправи.
Наступні кілька вправ, такі як «доповніть словосполучення,
позначені цифрами, словосполученнями, позначеними літерами» або
«закінчити речення» — завдання, які допоможуть в освоєнні лексики.

5. Ще одна група вправ складається з граматичних завдань, що
охоплюють питання, представлені в граматиці. Для їхнього
вирішення рекомендується звертатися до відповідних пунктів
граматичних коментарів.

Автор висловлює подяку Єві Махловській — за її цінні пропозиції та
зауваження, а також Мажені Яснос, Едиті Янішек, Саманті Бусіло і
Вальдеку Ковальському — за допомогу у створенні цього посібника.

СКОРОЧЕННЯ Й УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

прикм. – прикметник
присл. – прислівник
зм. ім. – зменшувальна форма іменника
ж. р. – жіночий рід
н. д. – недоконана форма дієслова
інф. – неозначена форма дієслова, інфінітив
бук. – буквально
ч. р. – чоловічий рід



с. р. – середній рід
д. д. – доконана форма дієслова
мн. – множина
одн. – однина

ВІДМІНКИ:

наз. – називний
род. – родовий
дав. – давальний
знах. – знахідний
оруд. – орудний
місц. – місцевий
клич. – клична форма



Oto kil ka in for ma cji o bo ha te rach książ ki:

Ali ce jest Ame ry kan ką. Miesz ka ła kil ka lat w Pol sce, pra co wa ła
w „War saw Vo ice” ja ko dzien ni kar ka. Świet nie mó wi po pol sku.
W War sza wie na dys ko te ce po zna ła Wald ka. Wal dek jest dzien ni -
ka rzem mu zycz nym, pra cu je w ra diu. Ali ce kil ka mie się cy te mu wy -
je cha ła na sty pen dium na uko we do Pa ry ża. Wal dek zo stał w War -
sza wie. Ba sia to przy ja ciół ka Ali ce. Miesz ka ły ra zem. John jest
chło pa kiem Ba si. Jest on An gli kiem pol skie go po cho dze nia. Po zna -
li się z Ba sią w pu bie. John jest star szy od Ba si. Ma 40 lat. To mek
to ko le ga Wald ka.

Ось коротка інформація про героїв цього посібника:

Аліса — американка. Вона кілька років живе в Польщі,
працювала в «Голосі Варшави» журналісткою. Вона чудово
розмовляє польською. У Варшаві на дискотеці дівчина
познайомилася з Вальдеком. Вальдек — музичний репортер,
працює на радіо. Аліса кілька місяців тому поїхала вчитися у
Париж. Вальдек залишився у Варшаві. Бася — подруга Аліси,
вони жили разом. Джон — хлопець Басі. Він — англієць
польського походження. Вони познайомилися в пабі. Джон
старший за Басю, йому 40 років. Томек — товариш Вальдека.



1. Mo żesz spać spo koj nie

Ali ce pi sze e-m ail do Wald ka:
Cześć Ko cha nie,
tro chę się tu już za do mo wi łam. Miesz kam, jak Ci mó wi łam,
z Czesz ką (cał kiem sym pa tycz ną). Ja koś się do ga du je my. Ostat -
nio po zna łam kil ka cie ka wych osób, a do kład nie: dwóch Hisz pa -
nów (bar dzo mi łych), trzech Por tu gal czy ków (tro chę zbyt ga da tli -
wych), dwóch An gli ków i kil ku Niem ców. Ogól nie mó wiąc, lu dzie
są sym pa tycz ni.

1. Gdzie po zna ła pa ni swo je go mę ża/po znał pan swo ją żo nę?
2. Czy to praw da, że pa ni/pa na ko le ga X jest cał kiem sym pa tycz ny?
3. Czy za do mo wi ła się pa ni/za do mo wił się pan w swo im no wym

miesz ka niu?
4. Czy do ga du je się pa ni/pan ze swo ją sze fo wą/swo im sze fem?
5. Czy wszy scy oprócz pa ni/pa na ko le gi X mó wią po fran cu sku?
6. Czy tę sk ni pa ni/pan za ro dzi ną?
7. Czy pa ni mąż/chło pak jest ga da tli wy? Czy pa na żo na/dziew czy na

jest ga da tli wa?

cał kiem присл. цілком
do ga dy wać się н. д. (do ga du ję się, do ga du jesz się), do ga dać się д. д.

(do ga dam się, do ga dasz się) + z + оруд.; ~ z klien tem домовлятися
з, ~ клієнтом

ga da tli wy, -a, -e прикм. балакучий
oprócz окрім
po zna wać н. д. (po zna ję, po zna jesz), po znać д. д. (po znam, po znasz)

+ знах. знайомитися
tę sk nić н. д. (tę sk nię, tę sk nisz), za tę sk nić д. д. (za tę sk nię, za tę sk -

nisz) + za + оруд.; ~ za ro dzi ną сумувати, ~ за сім’єю
za do mo wić się д. д. (za do mo wię się, za do mo wisz się) обжитися

PYTANIA PRZED SŁUCHANIEM



16. Співбесіда

Фірма “Лого” запросила Басю на співбесіду, з нею розмовляла
жінка з відділу кадрів.

Жінка: Як довго ви працювали на посаді асистента?
Бася: Чотири роки.
Жінка: Що було для вас найважчим на цій роботі?
Бася: Це робота одночасно для кількох осіб.
Жінка: Які свої негативні риси ви могли б назвати?
Бася: Я ніколи не думала про це. Можливо, брак напорис-

тості, надмірна довірливість, відкритість до людей.

A gdyby pani była na bezludnej wyspie...?



Pa ni: Otwar tość to nie jest ce cha ne ga tyw na.
Ba sia: W mo im przy pad ku jest, bo lu dzie wy ko rzy stu ją to prze -

ciw ko mnie.
Pa ni: A trzy ce chy po zy tyw ne?
Ba sia: Do kład ność, od po wie dzial ność, punk tu al ność.
Pa ni: Gdy by pa ni mia ła być zwie rzę ciem, to ja kim chcia ła by pa -

ni być?
Ba sia: Ni gdy o tym nie my śla łam. Nie chcę być żad nym zwie rzę -

ciem.
Pa ni: Ro zu miem. A gdy by pa ni by ła na bez lud nej wy spie, to ja -

ką jed ną rzecz wzię ła by pa ni ze so bą?
Ba sia: Fo tel bu ja ny.
Pa ni: A gdy by pa ni zo sta ła pre zy den tem...
Ba sia: Chcę być asy stent ką, a nie pre zy den tem.
Pa ni: Ro zu miem. Czy tam w pa ni CV, że nie jest pa ni oso bą za -

męż ną. Więc w nie da le kiej przy szło ści nie pla nu je pa ni
mieć dzie ci?

Ba sia: A co to ma do rze czy! Ja kie mo że mieć zna cze nie dla mo -
jej przy szłej pra cy, czy pla nu ję mieć dzie ci, czy nie? Uwa -
żam, że to jest wy łącz nie mo ja spra wa. 

Pa ni: Cóż, dzię ku ję pa ni za roz mo wę. Skon tak tu je my się z pa -
nią w przy szłym ty go dniu.

Wie czo rem Ba sia pi sze do Ali ce e-m ail:

Cześć, Ali ce,

mu szę Ci na pi sać, ja ka je stem zła!

Dzi siaj by łam na roz mo wie w fir mie „Lo go”. Roz ma wia ła ze mną
ta ka ba ba w śred nim wie ku, w oku la rach. Za czę ło się nor mal nie.
Naj pierw za py ta ła mnie, jak dłu go pra co wa łam ja ko asy stent ka,
co by ło naj trud niej sze w mo jej pra cy. Ale po tem, wy obraź so bie,
za py ta ła, ja kim zwie rzę ciem chcia ła bym być al bo czy chcia ła bym
zo stać pre zy den tem. Od po wie dzia łam, że nie. Py tać o ta kie głu -



du jesz) + знах.
порекомендувати

zaręczyny мн. заручини
zasilacz ч. р. блок живлення
zasiłek ч. р. користь
zasługiwać н. д. (zasługuję, za -

sługujesz) + na + знах.
заслуговувати

zasłużyć д. д. (zasłużę, zasłużysz)
+ na + знах. заслужити

zastanawiać się н. д. (zasta na -
wiam się, zastanawiasz się) +
nad + оруд. задумуватися

zastanowić się д. д. (zastanowię
się, zastanowisz się) + nad +
оруд. задуматися

zastosować д. д. (zastosuję,
zastosujesz) + знах.
застосувати

zatęsknić д. д. (zatęsknię, za -
tęsk nisz) + za + оруд.
засумувати

zatrudniać н. д. (zatrudniam,
zatrudniasz) + знах. брати на
роботу

zatrudnić д. д. (zatrudnię, zatrud -
nisz) + знах. взяти на роботу

zawiesić się д. д. (to zawiesi się)
заморозити

zawieszać się н. д. (to zawie sza
się) зависати

zawieźć д. д. (zawiozę, zawie -
ziesz) + знах. завезти

zazdrościć н. д. (zazdroszczę,
zazdrościsz), заздрити

zbiorowy, -a, -e прикм. збірний
zburzyć д. д. (zburzę, zburzysz)

+ знах. збурити
zbytni, -a, -e прикм. надмірний

zdać д. д. (zdam, zdasz) + знах.
здати

zdać sobie sprawę д. д. (zdam,
zdasz) + z + род. здати собі
справу, зрозуміти

zdanie с. р. думка
zdarzać się н. д. (to zdarza się)
ставатися

zdarzyć się д. д. (to zdarzy się)
статися

zdawać się н. д. (to) zdaje się
здаватися

zdawać sobie sprawę н. д.
(zdaję, zdajesz) здавати собі
справу, розуміти

zdążać н. д. (zdążam, zdążasz) +
інф. впоратися

zdążyć д. д. (zdążę, zdążysz) +
інф. змогти

zdenerwować się д. д. (zdener -
wuję się, zdenerwujesz się)
нервуватися

zdolny, -a, -e прикм. меткий
zdrowotny, -a, -e прикм.
здоровий ze względów
zdrowotnych з огляду на
здоров’я

zebranie с. р. зібрання
zepsuć się д. д. (to zepsuje się)
зіпсутися

zepsuty, -a, -e прикм.
поламаний

zespół ч. р. група (муз.),
команда (спорт.)

zgłaszać się н. д. (zgłaszam się,
zgłaszasz się) + do + род.
зголошуватися

zgłosić się д. д. (zgłoszę się,
zgłosisz się) + do + род.



зголоситися (до фірми Ікс)
złodziej kieszonkowy ч. р.
кишеньковий злодій

złośliwy, -a, -e прикм.
злосливий

złożyć д. д. (złożę, złożysz) +
знах. скласти

zmarł, zmarła минулий час
помер інф. zemrzeć
(літературна форма)

zmiany na gorsze зміни на
гірше

zmuszony, -a, -e прикм.
змушений

znajdować н. д. (znajduję,
znajdujesz) + знах. знаходити

znakomity, -a, -e прикм.
знаменитий

znaleźć д. д. (znajdę, znajdziesz)
+ знах. знайти

znieczulenie с. р. знеболення
znikać н. д. (znikam, znikasz)
зникати

zniknąć д. д. (zniknę, znikniesz)
зникнути

znudzić się д. д. (znudzę się,
znu dzisz się) нудитися

zorientowany, -a, -e прикм. 
орієнтований

zostać д. д. (zostanę,
zostaniesz) + оруд.

залишитися
został zbudowany був
споруджений

zostawać н. д. (zostaję, zosta -
jesz) + оруд. залишатися

zregenerować д. д. (zregeneruję,
zregenerujesz) + знах.
відмовлятися

zresetować д. д. (zresetuję,
zresetujesz) + знах.
перезавантажити

zwalniać się н. д. (zwalniam się,
zwalniasz się) + z + род.
звільнятися

związek ч. р. зв’язок
zwiedzać н. д. (zwiedzam, zwie -

dzasz) + знах. відвідувати
zwiedzić д. д. (zwiedzę, zwie -

dzisz) + знах. розвідувати
zwierzę с. р. тварина
zwolnić się д. д. (zwolnię się,

zwolnisz się) + z + род.
звільнитися

zwyczaj ч. р. звичка
zysk ч. р. прибуток

Ż
żartować н. д. (żartuję, żartu jesz)

+ z + род. жартувати
żonaty прикм. одружений
żywy, -a, -e прикм. живий


